BEEEAC o — 5 RSO 8

#F 20:1

T 20:1Zai nali gia gido youy1t geé fei ta, ming jiao Shibg, shi Bianyaminrén bi ji If
1 de érzi. ta chui jico, shus, women yu Dawei wu fén, yiYexi de érzi wu she. Yiselie rén ng,
nimen ge hui ge jia qu ba.
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fi  20:1And there happened to be there a man of Belial, whose name was Sheba, the
son of Bichri, a Benjamite: and he blew a trumpet, and said, We have no part in David, neither|
have we inheritance in the son of Jesse: every man to his tents, O Israel.

fil’ 20:1Now a troublemaker named Sheba son of Bicri, a Benjamite, happened to be
there. He sounded the trumpet and shouted, "We have no share in David, no part in Jesse's

son! Every man to his tent, O Israel!"




BT 20:2

iR 20:2Yushi Yiselie rén dou likai Dawei, gensui bi j1 i de érzi Shiba. dan Youda
ren cong Yuedanhé zhidao Yelusdleng, dou jin jin gensui tamende wang.
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fil T 20:2So every man of Israel went up from after David, and followed Sheba the son]
of Bichri: but the men of Judah clave unto their king, from Jordan even to Jerusalem.

i 20:2So0 all the men of Israel deserted David to follow Sheba son of Bicri. But the
men of Judah stayed by their king all the way from the Jordan to Jerusalem.

#HT 20:3

fil I~ 20:3Dawei wang lai dao Yelusaleng, jin le gongdian, jiu bd cong gian lia xia kansh
ou gongdian de shi geé fei pinjin bi zai leng gong, yanghuo tamen, bu yu tamen qinjin. ta
men ritong guafu bei jin, zhidao si de rizi.
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i  20:3And David came to his house at Jerusalem; and the king took the ten women
his concubines, whom he had left to keep the house, and put them in ward, and fed them, but
went not in unto them. So they were shut up unto the day of their death, living in widowhood.

T 20:3When David returned to his palace in Jerusalem, he took the ten concubines
he had left to take care of the palace and put them in a house under guard. He provided for|
them, but did not lie with them. They were kept in confinement till the day of their death,
living as widows.

#T 20:4

i H 20:4Wang dul ya Mdsa shuo, ni yao zai sanri zhi nel jiang Youda rén zhao ju
le lai, n1 ye hui dao zheli lai.
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il 20:4Then said the king to Amasa, Assemble me the men of Judah within three
days, and be thou here present.

il 20:4Then the king said to Amasa, "Summon the men of Judah to come to me
within three days, and be here yourself."
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i h 20:5Ya Mdsa jiu qu zhao ju Youda rén, que dan yan gus le wang sud xian de riql
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il I~ 20:5S0 Amasa went to assemble the men of Judah: but he tarried longer than the
set time which he had appointed him.
i F 20:5But when Amasa went to summon Judah, he took longer than the time the
king had set for him.
T 20:6

iHCr 20:6Dawei dui ya bi shai shuo, xianzai kongpa bi ji 1i de érzi Shiba jia hai vy
1 women bi Yeshalong geng shen. ni yao dailing ni zhu de purén zhuigan ta, miandé ta dé
le jiangu chéng, dusbi women.

N 20:6 KREXELETRBE @ TIAE LRI L o B ing T3 v R T E @ /R
R E AN EIBE A, GRS TR, BiF SR L. ]

N 20:6 KEXELETRP:  “BUAEREAR) LT EEMF AL, v R, IREWE
IR FENEIAN AN LB, Stk 2] 7B eE, StEEd AR E, AFRATHF ki 7. 7

M 20:6 JAREXNIEILHEE: [ RHas B IATHI R LAV R R IR A ERBA 2538 4
NE Y ARt 2 Bl AR, B 1 3RATT .

i 20:6 KREXELETRH:  “A s EXF BATHE e 5 2 LU v e B . IRILE S
bR sy DA EM, ERGMEUT 7 RE R, B EAR S T 7

MU 20:6 ABRELABIBR: [ ISP & EAF AT, Ba LR bR, Rk
FARFE K ZERN LB, SafFih b 7B B3, HIFRATIR AL |

R 20:6 KTDABWELTRE. S HEMF/RE, BEieE. BETH R, HRREZ, G
R RHNT R, 13 AREK .

BN 20:6 KX ELHR . "BAE EEIEAI ) L7705 B AT fE 35 Rt bt b Je B K. AR




SR E ) — AN B, SR hes IR E R AR, AEFRATHR AR . "

fil  20:6And David said to Abishai, Now shall Sheba the son of Bichri do us more
harm than did Absalom: take thou thy lord's servants, and pursue after him, lest he get him
fenced cities, and escape us.

fil ~ 20:6David said to Abishai, "Now Sheba son of Bicri will do us more harm than
Absalom did. Take your master's men and pursue him, or he will find fortified cities and

escape from us."

BT 20:7

HCF 20:7Yue ye de rén hé ji i ti rén, Bili ti rén, bing susysude yong shi, dou génf
zhe ya bi shai, cong Yelusdleng cha qu zhuigdn bi ji [i de érzi Shiba.
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it 20:7And there went out after him Joab's men, and the Cherethites, and the
Pelethites, and all the mighty men: and they went out of Jerusalem, to pursue after Sheba the
son of Bichri.

fill I 20:7So Joab's men and the Kerethites and Pelethites and all the mighty warriors
went out under the command of Abishai. They marched out from Jerusalem to pursue Sheba
son of Bicri.
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i~ 20:8Tamen dao le Jibian de da panshi nali, ya Mdasa lai yingjie tamen. nashi Yu
eye chuan zhe zhan yi, yao shu pei dao de daizi, dao zai qiao nei. Yueyé qian xing, dao c9
ng shao nei diao chulai.
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il 20:8When they were at the great stone which is in Gibeon, Amasa went before
them. And Joab's garment that he had put on was girded unto him, and upon it a girdle with af
sword fastened upon his loins in the sheath thereof; and as he went forth it fell out.

fil I 20:8While they were at the great rock in Gibeon, Amasa came to meet them.
Joab was wearing his military tunic, and strapped over it at his waist was a belt with a dagger
in its sheath. As he stepped forward, it dropped out of its sheath.

#F 20:9

iR 20:9Yue ye zusshou shi qi dao lai, dui ya Mdsa shuo, wo xiongdi, ni hdo a. jiu
yong youshou zhuazhu ya Masa de ha zi, yao yita qinzui.
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i F 20:9And Joab said to Amasa, Art thou in health, my brother? And Joab took
Amasa by the beard with the right hand to kiss him.

fi ~ 20:9Joab said to Amasa, "How are you, my brother?" Then Joab took Amasa by
the beard with his right hand to kiss him.

#F 20:10

fHCH 20:10Ya Masa meiysu fangbei Yueye shou li sus na de dao. Yueye yong déao ci
ru tade du fu, tade chang zi lia zai di shang, méiysu zai ci tg, jin si le. Yueye hé ta xiof
ngdi ya bi shai wiang gian zhuigan bi ji |1 de érzi Shiba.
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it  20:10But Amasa took no heed to the sword that was in Joab's hand: so he smote
him therewith in the fifth rib, and shed out his bowels to the ground, and struck him not
again; and he died. So Joab and Abishai his brother pursued after Sheba the son of Bichri.

i F 20:10Amasa was not on his guard against the dagger in Joab's hand, and Joab
plunged it into his belly, and his intestines spilled out on the ground. Without being stabbed
again, Amasa died. Then Joab and his brother Abishai pursued Sheba son of Bicri.

T 20:11

iCE 20:11Ysu Yueye de yi gé shaonidn rén zhan zai ya Mdsa shi shen pangbian, du
1 zhongrén shug, shui xiyueé Yueyg, shui gui shun Dawei, jit dang gensui Yuéyé qu.
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fi’~ 20:11And one of Joab's men stood by him, and said, He that favoureth Joab, and
he that is for David, let him go after Joab.




i 20:110ne of Joab's men stood beside Amasa and said, "Whoever favors Joab,
and whoever is for David, let him follow Joab!"

#T 20:12

iCH 20:12Ya Masa zai daolu shang gun zai ziji de xue li. na rén jian zhong min ji
ngguo dou zhan zhy, jiu bd ya Mdasa de shi shen cong lu shang nué dao tianjian, yong y1fuf
zhégai.
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fi N 20:12And Amasa wallowed in blood in the midst of the highway. And when the
man saw that all the people stood still, he removed Amasa out of the highway into the field,
and cast a cloth upon him, when he saw that every one that came by him stood still.

fi~ 20:12Amasa lay wallowing in his blood in the middle of the road, and the man
saw that all the troops came to a halt there. When he realized that everyone who came up to
Amasa stopped, he dragged him from the road into a field and threw a garment over him.

#F 20:13

fi~ 20:13Sh1 shén cong lu shang nuo yi zhi hou, zhong min jiu dou génsui Yueye
qu zhuigdn bi ji i de érzi Shiba.

RO 2013 PR AR LI )G, ARSI ZRAHM . KE# R L7 E.




N 20:13 PARMKIE R LAE, ARABEE 2%, ERBEAM LB EERN LT RE.
N 2013 AR BT LU, REUERAE QM LB R E.
WO 2013 R #E 1T UE, KRFEAEREAM LBRE T,
HCE 20:13 H Rk ERER, FEANREE Z, BREAMAmE T ERK)LTE&E.
N 20:13 BEEKER . RARZBEMNLAI ., B2 AN T/ E.
N 2013 PR EREZ G, ANBIHARERFELI 18 LA B LT E
i~ 20:13When he was removed out of the highway, all the people went on after
Joab, to pursue after Sheba the son of Bichri.
fi - 20:13After Amasa had been removed from the road, all the men went on with

Joab to pursue Sheba son of Bicri.

#HT 20:14

CH 20:14Ta zou bian Yiselie ge zhipai, zhidao bai Mgjia de ya Bila, bing Bili rénf
de quan di. naxie difang de rén ye dou juji gensui ta.
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fil~ 20:14And he went through all the tribes of Israel unto Abel, and to Bethmaachah,
and all the Berites: and they were gathered together, and went also after him.

fil I 20:14Sheba passed through all the tribes of Israel to Abel Beth Maacah and
through the entire region of the Berites, who gathered together and followed him.

T 20:15




iR 20:15Yue ye hé gensui de rén dao le bai Mgjia de ya Bila, weéi kun Shiba, jiu dui
zhe chéng zhu lei. gensui Yueye de zhong min yong chui zhuang chéng, yao shi chéng ta xi
an.
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fil~ 20:15And they came and besieged him in Abel of Bethmaachah, and they cast up

a bank against the city, and it stood in the trench: and all the people that were with Joab
battered the wall, to throw it down.

R 20:15All the troops with Joab came and besieged Sheba in Abel Beth Maacah.
They built a siege ramp up to the city, and it stood against the outer fortifications. While they
were battering the wall to bring it down,

#T 20:16

T 20:16Ysu y1 geé congming furén cong chéng shang hgjiao shus, ting a, ting a, qi
ng Yuayé jin qgian lai, wo hdo yu ta shuschua.
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fi~ 20:16Then cried a wise woman out of the city, Hear, hear; say, | pray you, unto
Joab, Come near hither, that | may speak with thee.

T 20:16a wise woman called from the city, "Listen! Listen! Tell Joab to come here so
| can speak to him."

#F 20:17

R 20:17Yue yeé jiu jin qgian lai, furén wen ta shus, ni shi Yueye bu shi. ta shus, wg
shi. farén shug, gia ni ting bint de hua. Yueye shuo, wo ting.
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iR 20:17And when he was come near unto her, the woman said, Art thou Joab? And
he answered, | am he. Then she said unto him, Hear the words of thine handmaid. And he
answered, | do hear.

ffi I~ 20:17He went toward her, and she asked, "Are you Joab?" "l am," he answered.




She said, "Listen to what your servant has to say." "I'm listening," he said.

T 20:18

i~ 20:18Furén shus, git shi ysu hua shus, dang xian zai ya Bila gid wen, ranhou sh
1 jit déng tuo.
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i F 20:18Then she spake, saying, They were wont to speak in old time, saying, They
shall surely ask counsel at Abel: and so they ended the matter.

fil & 20:18She continued, "Long ago they used to say, 'Get your answer at Abel,' and
that settled it.

#T 20:19

iCr 20:19Women zhe chéng de rén zai Yiselie rén zhong shi héping, zhong hou de,
ni weihé yao huihuai Yiselie zhong de da chéng, tan mie Yehéhua de chanye ne.
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i~ 20:191 am one of them that are peaceable and faithful in Israel: thou seekest to
destroy a city and a mother in Israel: why wilt thou swallow up the inheritance of the LORD?

i 20:19We are the peaceful and faithful in Israel. You are trying to destroy a city|
that is a mother in Israel. Why do you want to swallow up the LORD'S inheritance?"
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i~ 20:20Yue ye& huida shuo, wo jué bu tan mie¢ huihuat,
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i 20:20And Joab answered and said, Far be it, far be it from me, that | should]
swallow up or destroy.

fi T~ 20:20"Far be it from me!" Joab replied, "Far be it from me to swallow up or
destroy!

#T 20:21

iCF 20:21Nai yin Yifalian shan di de yi geérén bi ji i de érzi Shiba ji shou gongji
Dawei wang, nimen ruo jiang ta y1 rén jiao chalai, wo bian Ii chéng ér qu. furén dui Yueye
shuo, na rén de shou ji bi cong chéngqiang shang dia gei ni.
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i F 20:21The matter is not so: but a man of mount Ephraim, Sheba the son of Bichri
by name, hath lifted up his hand against the king, even against David: deliver him only, and I§
will depart from the city. And the woman said unto Joab, Behold, his head shall be thrown to
thee over the wall.

fil’r 20:21That is not the case. A man named Sheba son of Bicri, from the hill country|
of Ephraim, has lifted up his hand against the king, against David. Hand over this one man,
and I'll withdraw from the city." The woman said to Joab, "His head will be thrown to you fromj]
the wall."

#TF 20:22

iCE 20:22Furén jit ping tade zhihui qu quan zhongrén. tamen bian gé xia bi ji h
de ¢rzi Shiba de shou ji, dia gei Yueye. Yusye chui jido, zhongrén jiu 1i chéng ér sin, ge gu]
1 ge jia qu le. Yueye hui Yelusdleng, dao wang nali.
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i~ 20:22Then the woman went unto all the people in her wisdom. And they cut off
the head of Sheba the son of Bichri, and cast it out to Joab. And he blew a trumpet, and they
retired from the city, every man to his tent. And Joab returned to Jerusalem unto the king.
T 20:22Then the woman went to all the people with her wise advice, and they cut
off the head of Sheba son of Bicri and threw it to Joab. So he sounded the trumpet, and his
men dispersed from the city, each returning to his home. And Joab went back to the king in}
Jerusalem.
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fHCr 20:23Yue ye zuo Yiselie quan jon de yudn shuai. Yéhéyeda de érzi Binayd Tongf
xia j1 11 ti rén hé Bili ti ren.
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fill & 20:23Now Joab was over all the host of Israel: and Benaiah the son of Jehoiada
was over the Cherethites and over the Pelethites:
fil I 20:23Joab was over Israel's entire army; Benaiah son of Jehoiada was over the
Kerethites and Pelethites;
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i F 20:24And Adoram was over the tribute: and Jehoshaphat the son of Ahilud was
recorder:

fit I~ 20:24Adoniram was in charge of forced labor; Jehoshaphat son of Ahilud was|
recorder;
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iCr 20:25Shi fa zuo sha ji. Sada hé ya bi ya ta zuo Jisizhdng.
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fil I 20:25And Sheva was scribe: and Zadok and Abiathar were the priests:

fil & 20:25Sheva was secretary; Zadok and Abiathar were priests;
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i~ 20:26Ya Errén Yila zuo Dawei de zdixiang.
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i~ 20:26And Ira also the Jairite was a chief ruler about David.

fii’F 20:26and Ira the Jairite was David's priest.




